Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 65

Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - Ps 65 - 66
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1. (65:1 in Heb.) loum’natseach miz’mor I’'Dawid shir. ' ' '
’s Abundant Favor to Earth and Man.
the chief musician. A Psalm of Dawid. A Song.
<64:1> Eis 10 Télos: Palpos 79 Aauvld, pdn-
Iepeprov katl IelekimA ék 100 Adyou s mapoikias, §Te épeAdov ékmopedectar.

1 to telos; psalmos tg Dauid, odé;
the director; a psalm of an ode; to David.

Ieremiou kai Iezekiel ek tou logou tés paroikias,
Jeremiah and Ezekiel of the words of the strangers,

hote ekporeuesthai.
when to go out.
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(65:2 in Heb.) "ak dumiah th’hilah ul’ak y’shulam-neder.

Ps65:1 There shall be silence You, and praise ,O0 R
and to You the vow shall be performed.

2> Yol mpémeL Vpvos, 6 Beos, év Tiwv,
\ \ 9 / 9 \ 9
kal ool amodobnoeTal evym év Iepovoadm.

2 Soi hymnos, ho , ,
to you a hymn, O , H
kai soi apodothésetai euché en Ierousalem.
and to you shall be rendered the vow in Jerusalem.
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2. (65:3 in Heb.) shome™a t’philah yahk kal-basar yabo’u.

Ps65:2 O You who hear prayer, to You 2!/ men come.
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3> elodkovoov mpooevyi]s pov: mpos o€ maca oap€ fel.

3 eisakouson proseuchés mou; se sarx héxel.
Listen to my prayer! you flesh shall come.
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3. (65:4 in Heb.) dib’rey "awonoth gab’ru meni th’kap’rem.
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Ps65:3 Things of iniquity prevail me; as for , forgive them.
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4> Aoyou avopLdv vepeduvapmwoav Mpas, kal Tas doelelas MOV ov LAGOT.
4 logoi anomion hyperedynamaosan hémas, kai hilasg.
words Lawless overpowered us; but shall atone.

YAl JYWaA 99PXY qHIX L9W4 s
yy1a waP yxi3 Jres Fogwy
TR TDYY 37PN IR TR
122 WP T3 2303 nyai)
4. (65:5 in Heb.) ‘ash’rey tib’char uth’qareb yish’kon chatsereyak

nis’b’ ah b’tub beytheak heyhkalek.
Ps65:4 Blessed is the one whom You choose and bring near to You to dwell in Your courts.
We shall be satisfied the goodness of Your house, Your temple.

5> paxapros ov é€edébw kal mpooelaBov: kaTackmMuecel év Tals adlals oov.
mAnobnodpeda év Tols dyabols Tod olkov cov:
dyLos 6 vaos oov, BavpacTos év Sikatoovv.
5 makarios exelexo kai proselabou;

Blessed is you chose, and took to yourself;
kataskénosei en tais aulais sou.

he shall encamp in your courtyards.
plésthésometha en tois agathois tou oikou sou;

We shall be filled in the good things of your house,

ho naos sou, thaumastos en dikaiosyné.

temple your. Wonderful in righteousness -
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5. (65:6 in Heb.) nora’oth b'tsedeq ta anenu yish’ enu
mib’tach -qats’wey-‘erets w'yam r'choqim.
Ps65:5 By awesome deeds You answer us in righteousness, O El of our salvation,
You who are the trust of 2!/ the ends of the earth and of the farthest sea;
<6> émakovoov MpdV, 6 Beds 6 coTTp NPOV,
1M éATLs ThvTeV TOV TepdTwv TS s kal év Baldoorn pakplv,
6 epakouson hemon, ho ho soter hémon,

heed us, O of our deliverer!

hé elpis ton peraton tes ges kai ¢n thalassé makran,
He is the hope of the ends of the earth, and of the ones in the sea afar;
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6. (65:7 in Heb.) mekin harim b’kocho ne’zar big’burah,
Ps65:6 Who establishes the mountains by His strength, being girded might;
<> éToLpdlwv 8pm év T Loyl adTod, mepLelwop.évos év duvaoTela,

7 hetoimazon oré en t€ ischui autou, periezdosmenos en dynasteia,
preparing mountains in his strength, being girded in dominion;
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7. (65:8 in Heb.) sh’on yamim sh’on galeyhem wahamon I'umim.

Ps65:7 Who the roaring of the seas, the roaring of their waves,
and the tumult of the peoples.

8> 6 ocvvTapdoowv T6 kKUTos THs Baddooms, fxovs kKVpRATEY AdTHS.
TapayxOfoovral Ta €hvm,
8 to kytos tés thalassés, eéchous kymaton autes.

the extent of the sea — at the sounds of its waves.

tarachthésontai ta ethne,
shall be disturbed The nations,
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8. (65:9 in Heb.) wayir'u yosh’bey q'tsawoth me’othotheyak motsa’ey-boger
wa ereb tar’nin.

Ps65:8 They who dwell in the ends of the earth are afraid of Your signs;
You make the morning and the evening shout for joy.

\ / e ~ \ 7 9 \ ~ 7’
9> kal pofmbfoovrar ol kaTolkodvTes Ta TEPATA ATTO TAOV ONELWV COV*
€€68ovus mpwtas kal €omépas TépeLs.
9 kai phobéthésontai hoi katoikountes ta perata ton sémeion sou;

and shall fear the ones dwelling at the ends your signs.

exodous proias kai hesperas terpseis.
The exitings of the morning and evening you shall make happy.
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9. (65:10 in Heb.) paqgad’at ha’arets wat’shoq’qeah rabbath ta™’sh’renah
peleg male’ mayim takin d’ganam ki-ken t’kineah.

Ps65:9 You visit the earth and cause it to overflow; You greatly enrich it;

the stream of is full of water; You prepare their grain, thus You prepare it.
10> émeokéfo ™y yiv kal épébuoas adTv, émAnBuvas Tod mAovTioal adTHV-

0 moTapos Tod Heod émAmpwdn V8aTwY-

frolpacas TNV Tpodmv adTdV, 3Tl 0VTwS 1| ETOLLAClA COU.
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10 epeskepso ten gen kai emethysas auten, epléthynas tou ploutisai autén;

You visited the earth, and you intoxicated it. You multiplied to enrich it.
ho potamos tou eplérothé hydaton;

The river of is filled with waters.
hétoimasas tén trophén auton, houtos he hetoimasia sou.

You prepared their nourishment, thus is its preparation.
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10. (65:11 in Heb.) t’lameyah raueh nacheth g’dudeyah
r’bibim t'mog’genah tsim’chah t'barek.

Ps65:10 You water its furrows abundantly, You settle its ridges,
You soften it showers, You bless its growth.

A1> Tovs adAaxas adTis peBvoov, mMANBuvov Td yevipaTa adTis,
év Tals oTayooLv adThs evdppaviioetar avatéldovoa.
11 tous aulakas autés methyson, plethynon ta genémata auteés,

her furrows Saturate! Multiple her produce!

tais stagosin autés euphranthésetai anatellousa.
her drops the produce shall be glad while rising.
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11. (65:12 in Heb.) “itar’at sh’'nath tobathek uma™galeyak yir’ “aphun dashen,
Ps65:11 You have crowned the year with Your bounty, and Your paths drip with fatness.

12> eddoynoers Tov oTEPAvOV ToD éVviavTod TS XPNOTOTNTOS OOV,
kal To medla ocov mAmodoovTaL moTnToS*

12 eulogéseis ton stephanon tou eniautou tés chréstotétos sou,

You shall bess the crown of the year, because of your graciousness;
kai ta pedia sou plésthésontai piotétos;

and your plains shall be filled in fatness.
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12. (65:13 in Heb.) vir’ aphu n’oth .mid.’bar w'gil g’ioa‘oth i:ach’gt;r’nah. . .
Ps65:12 The pastures of the wilderness drip, and the hills gird themselves with rejoicing.
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13> mavbfoovrtal Ta wpata THs épNpov, kal dyaddiacwy ol Bovvol mepildoovTar.
13 pianthésontai ta horaia tés erémou,
shall be fattened The mountains of the wilderness;

kai agalliasin hoi bounoi perizosontai.
and in exultation the hills shall gird themselves.
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13. (65:14 in Heb.) lab’shu karim hatso’n
wa amagim ya at’phu-bar yith’ro a u ‘aph-yashiru.

Ps65:13 The meadows are clothed with flocks and the valleys are covered with grain;
they shout for joy, yes, they sing.

14> évedioavTo ol kpLol TdV TpoPaTwv, katl al kotAddes mAnBuvodol oiTov:
kekpaEovTar, kal yap VpvNoOLOLY.
14 enedysanto hoi krioi , kai hai koilades pléthynousi siton;

shall put on wool The rams of , and the valleys shall multiply grain.
kekraxontai, kai gar hymneésousin.

They shall cry out, for even they shall sing praise.
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